
H A D T Ö R T É N E L M I O K M Á N Y T Á R 

Gróf Schmidegg Kálmán, 
1848 49-es huszárkapitány és Görgey hadsegéde. 

( 1 8 2 6 - 1 8 5 5 . ) 

[Részletek Br. M e d n y á n s z k y C é z á r angol Emlék i ra ta ibó l .1 

Gróf S c h m i d e g g Ká lmán — a XVII1. s z á z a d b a n m a g y a r g r ó f i 
r a n g r a emel t k ö r m ö c i Schmidegg-c sa l ád u to lsó s a r j a — 1827-ben 
szüle te t t S á r - L a d á n y o n , F e j é r m e g y é b e n . Szülei k o r á n e l h u n y t a k s 
így — C s á n y i László g y á m s á g a a l a t t — m á r zsenge k o r á b a n fö ld -
b i r tokos volt F e j é r - és Z a l a m e g y é b e n . A s z a b a d s á g h a r c k i tö rése-
kor s a j á t köl t ségén egy gyalogsági z á s z l ó a l j a t á l l í to t t ki s ő m a g a 
a n e g y e d i k h u s z á r e z r e d b e lépe t t . I i zenegy sebet k a p o t t a h a r c o k 
f o l y a m á n . U t ó b b G ö r g e y h a d s e g é d e let t s az oroszokkal f o l y t a -
tot t t á rgya l á sokon isméte l ten a fővezé r egy ik k i k ü l d ö t t j e vol t az 
oroszok t á b o r á b a n . 

A f i a t a l h u s z á r k a p i t á n y b a n Báró M e d n y á n s z k y C é z á r , az 
1848/49. évi honvédse reg f ő p a p j a , g y e r m e k k o r i b a r á t j á t szere t te . 
Vi lágos u t á n i közös v i s zon t agsága ik ró l ezt j e g y e z t e föl E m l é k -
i r a t a i b a n : 1 

E g y i k s zep t embe r végi n a p o n még az a l fö ld i síkon b u j d o s -
t a m . Velem volt b a r á t o m is, [gr. S c h m i d e g g K á l m á n ] , k ive l 
e g y ü t t fog lyok v o l t u n k az oroszok t á b o r á b a n [s ki h a z a t é r é s e 
k ö z b e n r á m a k a d t egy a l fö ld i k ú r i á b a n ] , G ö r g e y h a d s e r e g é b e n 
szolgált , m i n t k i v á l ó harcos . E l h á r í t o t t magá tó l m i n d e n r a n g -
emelést és [huszár] k a p i t á n y m a r a d t m i n d v é g i g . A z t m o n d t a , 
hogy m a g a s a b b r a n g b a n t a l án n e m t u d j a ke l lően e lvégezni fe l -
ada tá t . 2 

R e j t e k h e l y ü n k ö n [Csányi ] Lász ló ra v á r t u n k , [az a k k o r i b a n 
még nem n a g y k o r ú K á l m á n g y á m j á r a ] . Büszkén eml í t i m a j d 
n e v é t n e m z e t ü n k . A t y a i m ó d o n s z e r e t e t t m i n d k e t t ő n k e t . N e m 
soká t a r t o t t , míg m e g é r k e z e t t . F e l e j t h e t e t l e n s z a v a k a t h a l l o t t u n k 
a j k á r ó l . 3 

— F i a i m , — m o n d t a m é l y és n y u g o d t h a n g j á n , — súlyos meg-

1 Lásd H. K. 1929. I. és TT. f. A zárójeles, illetve petit nyomású 
kiegészítések, éppúgy a jegyzetek is a fordítótól valók. 

2 Gr. Schmidegg Kálmánt Count Aladár néven szerepelteti a lon-
doni kiadó. 

3 Csányi László, túladunai földbirtokos, régebben szintén huszár-
kapitány volt, később országgyűlési követ, majd a forradalmi hadsereg-
nél teljhatalmú főkormánybiztos, végre miniszter lett. Kátói jellem és 
fáradhatatlan hazafi. Nevét kezdőbetűjével jelzi a londoni kiadó: Ladis-
las C—. 



p r ó b á i t a t á s o k a t s z e n v e d ü n k . D e h i g y j é t e k n e k e m , öreg ember -
n e k . m é g j ö n — t á n c sak s o k á r a — e g y j o b b k o r s ú j é l e t r e 
ke l az o r szág . I i f i a t a l o k v a g y t o k és v á r h a t t o k a bo ldog időre . 
N e k t e k k ö t e l e s s é g t e k , h o g y f e n n t a r t s á t o k m a g a t o k a t a r r a a 
n a p r a , m e l y e n h a z á n k n a k r á t o k s z ü k s é g e lesz. F o g a d j á t o k meg, 
h o g y — ha kell — e l m e n e k ü l t ö k az országból . A f ö l t á m a d á s 
ó r á j á t v á r j á t o k meg k ü n n tü re lmesen ! Ne k é t e l k e d j e t e k ! Ütni fog 
m é g az az óra . 

E g y k ú t m e l l e t t ü l t ü n k a fö ldön . C s á n v i Lász ló há t t a l a ká -
v á h o z t á m a s z k o d o t t . Őszi n a p r agyogo t t a végte len síkon s f ényé -
ben csi l logott az ö regú r ősz h a j a és szaká l l a . Ügy ül t ott , mint 
e g y p r ó f é t a . N e m fél t semmitő l , csak b á n k ó d o t t a h a z a sorsán. 

Kezébe t e t t ü k k e z ü n k e t és m e g f o g a d t u k , hogy megtesszük, 
a m i r e búzd í t o t t . Az ősz haza f i megá ldo t t és f o l y t a t t a : 

— J ó m a g a m most még szo lgá lha t t am h a z á m n a k , de f ö l t á m a -
d á s á t m á r n e m é r n é m meg. H i á b a m e n e k ü l n é k . N e m t u d n é k tőle 
távol élni és még k e v é s b b é t u d n á m elviselni a z o k a t a v iszontag-
s á g o k a t . m e l y e k n e k e lébe nézek , ö r e g v a g y o k . Mi h a s z n a é le tem-
n e k ? Fe l á ldozom h a z á m n a k . A m i n t e l v á l u n k , m e g a d o m m a g a m 
az e l lenségnek . J e l e n t k e z e m , b á r t u d o m , h o g y halá l v á r r eám. 
H a h a z á m é r t m e g h a l o k , b i zonyságo t teszek róla , hogy ügye 
szent . N e m veszet t el ö rökre . 

C s a k te rmészetes , hogy e l h a t á r o z á s á r ó l lebeszélni igyekez-
t ü n k . Az ö regúr szel íden így szól t : 

— Miér t e l l enkez tek? Hiszen bo ldogabb vagyok , m i n t ti. 
J ogom van hozzá, h o g y ne lássam h a z á n k szerencsét lenségét . 
Jogom v a n hozzá, h o g y ott h a l j a k meg, ahol él tem. Tegyé t ek 
meg kö te lesség teke t , de e n g e d j é t e k meg. h o g y én is meg tegyem 
a m a g a m é t . 4 K ü l ö n b e n is mi j e len tősége a n n a k , hogy én is elve-
szek a nemze t i k a t a s z t r ó f á b a n ? C s a k az keserves nekem, hogy 
tő le tek el kell v á l n o m . 

M i n d k e t t ő n k e t sz ívéhez szorí tot t , m a j d lassan e l távozot t . 
Meg t i l to t t a , hogy kövessük . G y a k r a n v i s s z a f o r d u l t s bucsu t in-
te t t m i n d a d d i g , míg a k ö d p á r á b a n e l tűn t . 

F o g a d á s u n k h o z h í v e n K á l m á n és én is e l v á l t u n k egymás -
tól . C s a k a s z á m k i v e t é s b e n l á t t uk e g y m á s t viszont . 

C s á n y i László megte t te , a m i t n e k ü n k előre megmondo t t . 
[ S a r k a d o n ! á t a d t a m a g á t az o roszoknak , k ik [ N a g y v á r a d o n i ki-
s z o l g á l t a t t á k H a y n a u n a k . ü g y e v i z sgá la t áva l h a m a r végzet t az 
o s z t r á k h a d b í r ó s á g . O k t ó b e r 8-án égő sz iva r ra l s z á j á b a n lépe t t a 
b i t ó f á h o z , m e l y e n k i a d t a lelkét . 

Pesten a haditörvényszék előtt semmit sem tagadott és nem is 
mentette magát. Bátran hangoztatta, liogy amit tett, meggyőződésből 
tette. Csak a nemzete iránti kötelességét teljesítette. 

Az Üjépületből még búcsúlevelet is írt Kálmán gyámfiának ezzel 
az atyai intelemmel: 

4 E szavakból eredt talán a magyar emigrációnak az a hagyomá-
nya, mely szerint a vértanúhalált halt hazafinak nagyon fáj t , hogy az 
általa annyira pártfogolt Görgey mint diktátor nem felelt meg a vára-
kozásnak. önkéntes halálával mintegy vezekelni is akart hiszékeny-
ségeért. 



— A politikát eddig sem szeretted. Igazad van. Ne avatkozzál 
abba solia. Elrabolja az élet nyugalmát. Bizony mondom neked, ha van 
a földön boldogság, azt csak a nyugodt családi élet biztosíthatja. 

A törvényszéket arra kérte, hogy többezer aranyra menő ingó va-
gyonát szolgáltassák át gyám fiának. Kérését nem teljesítették, hanem 
— mint mondották — az állami kincstár kártalanítására elkobozták. 

Sztoikus módon halt meg a sztoikus életű hazafi. Mikor nyakára 
tették a kötelet, fölkiáltott: Hazámért ezt szívesenP 

(L. lond. szöv. 65-7. 1.) 
Mednyánszky Cézár Franciaországba menekült. Üj környezetében 

revízió alá vette átöröklött vallásfelekezeti hitét és önálló \ilág- és élet-
felfogásra tett szert. Másrészt hazulról hozott pénze ijesztően fogyott, 
családjával pedig a bécsi cabinet noir miatt nem tudott összeköttetésbe 
jutni. Schmidegg Kálmánnak — 1851-ben történt — viszontlátására vo-
natkoznak e sorai: 

A te rmésze t fö l éb red t , m á r r ü g y e z t e k a f á k . Első pá r i z s i 
te lem e lmúl t s m e g j ö t t a t avasz . [Az e m b e r e k v i d á m a b b a k let-
tek,1 csak b e n n e m n e m f r i s sü l t fö l az élet. 

Szegényes s z o b á m b a n b u s u l t a m [egy ápr i l i s i dé lu t án , ] mi-
kor megny í l t az a j t ó s f e l é m t a r t [gróf S c h m i d e g g K á l m á n . ] 
V á r a t l a n u l é rkeze t t s k ö n n y e z v e b o r u l t u n k e g y m á s n y a k á b a , 
ö r ü l t ü n k , m i n t ké t e g y m á s r a ta lá l t á r v a . 

E g y ü t t n ő t t ü n k fel s i s m e r t ü k e g y m á s c s a l á d j á t . B a j t á r s a k 
v o l t u n k a h á b o r ú b a n . E g y ü t t v o l t u n k orosz fog lyok és az ősz 
C s á n y i László s z a v á r a k ü l ö n - k ü l ö n t á v o z t u n k el az o rszágból . 
Kétséges volt , v á j j o n v i s z o n t l á t j u k - e e g y m á s t v a l a h a . 

Rokkant volta miatt a vitéz huszárkapitány nem hagyhatta el 
hamar az országot. Az osztrákok nem sorozták ugyan be közlegénynek, 
de ő nem tudta tovább nézni a rémuralom borzalmait. Birtokai érté-
kesítése után házat Aett és megtelepedett Párizsban. 

j ó b a r á t o m é r z é k e n y volt m i n t a m i m ó z a és f ö l ö t t e t a r t óz -
kodó. M i n t h a fé l t volna , hogy m e g b á n t j á k , ha v a l a k i n e k föl -
t á r j a lelkét . Emel l e t t nemes le lkű gava l l é r vol t , k iné l nemesebb 
lelkiit nem ösmer tem. A h á b o r ú b a n m e g r e n d ü l t egészsége, de lel-
kében erős m a r a d t . Szel leme sz ik rázo t t és t i sz tán Í télkezet t . 

B a r á t o m n a k e l p a n a s z o l t a m k e s e r v e m e t . K i m o n d t a m az t is, 
hogy l e g ú j a b b a n még rosszabb lett he lyze tem, l ö z v e g y de G e r a n -
do-né gye rmeke ive l e g y ü t t egy időre e l h a g y j a Párizst.1 M a j d 
c sak papi á l lásom j ö v e d e l m é r e t á m a s z k o d h a t o m . 6 

K á l m á n val lási v i lágnéze te az egysze rű i s tenhi t volt . Mikor 
l á t t a , hogy most csak a végső szükség v i t t r á a p a p i t énykedés r e , 
az t t anácso l ta , hogy h a g y j a k fel vele rög tön . F ö l a j á n l o t t a , sőt 
köte lességének t a r to t t a , hogy megossza ve lem j o b b he lyze té t , míg 
c sa l ádom m a j d r endesen t á m o g a t h a t . 

O l y f i n o m volt , hogy m á r e lőre számol t é r zékenységemmel . 
Hangsú lyoz t a , h o g y g y e r m e k k o r i b a r á t o m segítségét i g é n y b e 
vehe tem ané lkü l , hogy ezzel csorba esnék büszkeségemen . H a 
megélhe tésemet így is b iz tos í tha tom, he lyén va ló volna-e , ha 

5 Szilágyi S., A magyar forradalom férfiai. 1850. Gracza Gy., A 
magyar szabadságharc története, 1894/98. V. k. és Kacziány G.. Magyar 
vértanuk könyve. 1906. 

6 A szükségbe jutott Mednyánszky Cézár egy ideig özv. de Ge-
randoné. sziil. gr. Teleki Emma gyermekeinek oktatását végezte. 



csak azér t t o v á b b f o l y t a t n á m a p a p i f u n k c i ó k a t ? Sz in te ké r t , 
m i n t h a szívesség vo lna részemről , h a j ö v e d e l m é b e n osz tozkodom. 

C s a k a r r a v á r t a m , h o g y K á l m á n is meggyőzzön . M a g a m b a n 
úgy i s é rez tem, h o g y beteges é r zékenység volna , ha v isszautas í -
t a n á m a j á n l a t á t . Ba rá t i segí tségét e l f o g a d t a m és pap i r u h á m a t 
f é l r e t e t t em örökre . 7 

[L. lond. szöv. 96-9. 1.] 
A pénzzel jól ellátott Schmidegg Kálmán nemcsak Cézár barát-

jának segítségére sietett, hanem testvériesen megosztotta jövedelmét 
szükségbe jutott bajtársaival általában. Nemsokára rá az elegáns világ-
fivá lett Mednyánszky Cézár, — ki nem akart más segítségére szorulni, 
— mint exporteur világkörüli útra indult. Ausztráliában egy bandita 
lelőtte balkarját , mire félkarral és sorvadásba esve 1854 augusztusában 
visszatért Párizsba. Bujdosó honvédtisztekből álló köréről ezt olvassuk 
Emlékirataiban: 

Másfé l évi t ávo l lé t u t á n u j j o n g v a ü d v ö z ö l t e m pá r i z s i b a j -
t á r s a i m a t . Ők is ö rü l t ek , hogy v i s sza té r t em k ö z é j ü k . G y e r m e k -
kori b a r á t o m n a k , K á l m á n n a k , ö r ü l t e m l eg jobban . 

[ P r i h o d a ezredes , ausz t r á l i a i és a m e r i k a i ú t i t á r s a m ! f e l fogá -
sáva l szemben sokka l j o b b n a k t a l á l t a m , h a E u r ó p á b a n élek ba -
r á t a i m k ö r é b e n . Bárho l is ö s szegyű lünk , v i s s z a k é p z e l j ü k m a g u n -
k a t a m ú l t b a és e m l é k e i n k k e l m a g y a r szigetet a l k o t u n k az idegen 
f ö l d ö n . J o b b ez így, m i n t h a e g y e d ü l b o l y o n g n á n k az Ú j v i l á g b a n 
és sohasem h a l l a n á n k m a g y a r szót. Miér t nem ö r ü l h e t e t t az A m e -
r i k á b a n m a r a d t j ó h u s z á r e z r e d e s is úgy , a h o g y a k k o r én ö r ü l t e m 
b a j t á r s a i m n a k ? 8 

A Rue des V i e u x - A u g u s t i n s - b e n h á r m a n l a k t u n k e g y ü t t egy 
ma i son meublée-ben. B A s z á m ű z ö t t t r io e g y i k e én vo l t am, ké t 
t á r s a m . [Tü r r I s tván és Aszta los S á n d o r ezredesek.]1 0 V é k o n y 
volt p é n z t á r c á n k s így kis s z o b á k b a h ú z ó d t u n k a n e g y e d i k és 
ö töd ik emele t re . 

I ü r r P i s t a po l i t ika i a v a n t u r i e r , ki a f o r r a d a l m i E u r ó p á b a n 
7 E lépésével br. Mednyánszky Cézár nem volt akkor egyedül. 

Több bujdosó magyar papot is magával sodort a nagyvilági környezet 
és a forradalom szelleme. Rónay jácint, később pozsonyi prépost, mint 
világi ember élt tizenhét évig Londonban. Horváth Mihály, királyilag 
kinevezett püspök és később vaskaszentmártoni apát. száműzetése má-
sodik felében szintén világi ember volt, sőt Genfben törvényes polgári 
házasságot is kötött. Jámbor-Hiador Pál. a költő-pap és később ország-
gyűlési képviselő, Párizsban laikus férfiú lett. Ugyanakkor itthon gr. 
Zichy Domokos veszprémi püspök lemondott állásáról, hogy mint világi 
ember élje le életét. 

8 Prihoda János cs. k. lovastiszt volt, majd a honvédségnél huszár-
ezredes lett. Mint komáromi kapituláns Londonba vetődött, hol fény-
képészettel tartotta fenn magát. Angliából Ausztráliába kalandozott, hol 
Mednyánszky Cézárral együtt kereste az aranyat. Nem akart vissza-
térni Európába. Azt mondta, hogy túlsókat szenvedne, ha tudná, hogy 
mégsem mehetne haza, pedig csak rövid út választaná el hazájától. 
New Orléans-ból Texas felé vette ú t já t s azóta nyoma veszett. Kevély 
néven szerepelteti a londoni kiadó. 

8 A Palais-Roval közvetlen közelében lévő utca mai neve Rue d' 
Argout. 

10 Türr és Asztalos nevének jelzése a londoni szövegben Pista és 
Béla. 



f e l ú j í t o t t a a bo lygó lovagok h a g y o m á n y á t . P á l y á j a fe lü le tes és 
téves megí té lés re ado t t a l k a l m a t . Ped ig a m i l y e n r o m a n t i k u s bá -
torsága, o lyan szeplő te len je l leme. I d e á l j a a s z a b a d s á g . É r t e 
harco l m i n d e n ü t t a z s a r n o k o k k a l szemben . 

Még j o b b a n k i m a g a s l ó tehetséggel r e n d k í v ü l i f é r f i ú vo lna , 
ki f e l b o r í t h a t n á egész E u r ó p á t . D e p u s z t a e n e r g i á j á v a l is m á r 
nagysze rű szo lgá la toka t t e t t a s z a b a d s á g ü g y é n e k . 

Gyalogsági hadnagy volt ő a császári hadseregben Lombardiában, 
mikor gr. Teleki László párizsi követ — mint az összes külföldi magyar 
missziók feje — a magyar országgyűlés és kormány nevében 1848 
december 25-én üzenetet küldött az olaszok ellen harcoló magyar csapa-
tokhoz. Szembehelyezkedett a december 2-án Olmützben végbement 
palotaforradalommal és a magyar országgyűlésnek október 10-én ho-
zott határozata alapján az ősi függetlenség és a törvényes király 
hatalmának védelmére hazatérésre szólította fel a magyar katonákat. 
„A hazának szüksége van rátok. A haza parancsolja, hogy haza-
térjetek. Hűtlen az, ki nem indul meg a haza kérésén. Lázadó, ki pa-
rancsának nem tesz eleget. Felségsértő, ki a trón megszilárdítására 
szolgáló utasításaival nem törődik. Siessetek haza!" Br. Splényi Lajos 
turini követ azzal a felszólítással egészítette ki Teleki szavait, hogy a 
Lombardiában harcoló magyar ezredek tisztjei, altisztjei és közlegényei 
menjenek át Piemontba. Onnan majd hajókon hazaszállítják. 

A magyar követek felszólítására Türr István és száz társa leszá-
molt lelkiismeretével. A nemzet egyetemes és legfőbb érdekének 
parancsszavára Piemontba szöktek. Az olasz katonai parancsnokság 
előtt kijelentették, hogy a magyar kormány felhívására és hazájuk 
iránti kötelességérzetből elhagyták az osztrák hadsereget. Míg haza nem 
vitetnek, a sziárd-piemonti seregben óhaj tanak harcolni a közös ellenség 
ellen. 

Türr mint megbízott parancsnok hadifoglyokból és szökevények-
ből megszervezni kezdte a magyar légiót, hogy a közös ellenségnek olasz 
földön remélt leverése után hazasiessenek. 1849 március havában a 
novarai csata elvesztése véget vetett a magyar légionáriusok reményé-
nek. A békeszerződés értelmében távozniok kellett Piemontból. Magyar-
országba nem juthattak. Franciaországban bolyongtak, majd egy részük 
a batleni forradalom hirére Badenba sietett. 

Badenben Türr, mint ezredes, társaival együtt azzal a reménység-
gel küzdött, hogy majd Németország forradalmosítása után egyesül-
nek a közben Bécs felé nyomuló magyar hadsereggel. A poroszok le-
verték a badeni fölkelést, a magyar legionáriusok pedig menekültek és 
széthányódtak Európában. 

Tiirr a piemonti kormánytól kapott kis nyugdíjából Svájcban, 
majd Londonban élt. Közben mint Kossuth megbízottja járt-kelt min-
denütt a forradalmi propaganda érdekében. A francia köztársaság 
segítségébe vetett bizalmuk meghiúsulása után, Mazzini és Kossuth azt 
remélték, hogy Olaszországból robbanthatni szét a Habsburgok biro-
dalmát. A részben általa megszervezett 1855. évi milanói* fölkelés gyors 
leveretése után Türr Párizsba vonult. 

A krimi háború alatt mint angol ezredes az angol kormány meg-
bízásából Bukarestbe ment, hogy társzekereket és lovakat vásároljon. 
Az osztrákok felismerték, mint szökevényt elfogták és közlegényi egyen-
ruhában Bécsbe hurcolták. A haditörvényszék halálra ítélte, de az an-
gol kormány közbelépésére száműzetésre változtatta át ítéletét. Bécsből 
Konstantinápolyban termett és a cserkeszeknek az oroszok ellen vívott 
szabadságharcában buzgólkodott.11 

11 Fürr István az 1859-61. évi olasz szabadságküzdelemben oly 
hősiesseggel vett részt, hogy az olasz királyi hadseregben altábornagy 



lett. Azután is a magyar emigráció ideáljai lelkesítették s katonai vál-
lalkozásait és diplomáciai megbízásait hazája felszabadításának szem-
szögéből végezte. Az általános amnesztia után hazatért, majd itthon és 
a külföldön csatornákat és hidakat épített. Közben továbbra is külön-
féle politikai missziót teljesített. Élete végén Párizsban élt és az örök 
béke eszméjének apostola lett. Meghalt 1908-ban Budapesten. (Schle-
singer M., Aus Ungarn, 1850. Anhang és Gonda B„ Türr I. tábornok, 1925.) 

D e r d r i t t e im B u n d e — m i n t Schi l ler m o n d a n á — [Asztalos 
S á n d o r ezredes volt , A r a d o s t r o m á n a k hőse.] M a g y a r o r s z á g féle-
lem és gáncs né lkü l i l o v a g j á n a k nevezem. R e n d k í v ü l i jel leni , 
k i b e n lángész he lye t t m e g v a n a szív ösz töne és erős érzése. P á -
r a t l a n o í l aadás t t a n ú s í t h a z á j á v a l és b a r á t a i v a l szemben. É r t ü k 
m i n d e n á l d o z a t r a kész. 

H a z á j á é r t m á r e lő r eha l ado t t k o r á b a n fogot t f e g y v e r t és r i t k a 
bá to r ságga l szolgál t nek i [\ ilágosig.l Ba rá t a i j a v á r a o lyan éles-
lá tó és ügyes , a m i l y e n a l i gha lenne a m a g a é rdekében . A becsü-
letesség m i n t a k é p e . 

A fegyverletétel után Londonba menekült, innen Párizsba, majd 
Genfbe vonult.12 

[L. lond. szöv. 215-4. és 222-5. 1.1 
Mednyánszky Cézár és a szintén betegeskedő Schmidegg Kálmán 

az 1854. évi őszkor sokszor még éjfél körül is a Champs-Elysées-n jár-
tak. Nagyon ártott nekik e könnyelműség s mindkettőjük ágyban fekvő 
beteg lett. Erről Mednyánszky így ír Emlékirataiban: 

E lkese redésemben sok o lya t is t e t t em, a m i t n e m le t t vo lna 
s z a b a d t e n n e m . B a j t á r s a i m m a l sokszor é j f é l i g a k á v é h á z b a n 
időz tem, m a j d K á l m á n b a r á t o m m a l lázasan az őszi é j s z a k á k 
k ö d é b e n n é h a h a j n a l i g a C h a m p s - E l y s e é s - n j á r t a m . 

É j s z a k a i bo lyongása ink á r t o t t a k nekem, de főleg b a r á t o m n a k . 
K á l m á n m i n d i g ideges vol t . tes te ped ig t ö r é k e n y . Régó ta f enye -
ge t t e a so rvadás . Sze rveze te n e m volt o l y a n erős. m i n t az e n y é m 
és így a tél e l e j én sú lyosan be teg lett . 

Az én b a j o m is e l ő r e h a l a d t ú t j á b a n és így orvoshoz fo rdu l -
t am. N e m soka t seg í the te t t r a j t a m orvos, sem orvosság. Nem 
volt m ó d o m b a n , h o g y ú g y l a k j a m és é tkezzem, a h o g y m e g k í v á n t a 
be t egá l l apo tom. S z e n v e d t e m a né lkü lözések tő l , m e l y e k e n máskor 
csak moso lyog tam vo lna . N e m s o k á r a én is á g y n a k estem. 

Asz ta los beteg b a r á t u n k á g y á n á l tö l tö t t e l eg több ide jé t , 
hisz n á l a m n á l is be tegebb volt . Mikor f e lvá l t o t t ák , n e m t é r t 
p ihenn i . H o z z á m sietet t , hogy engem is á p o l j o n . Csak k i m e r ü l t e n 
e n g e d t e á t h e l y é t T ü r r n e k és a többi b a j t á r s n a k . 

J ó b a r á t a i m köziil mások is e l j á r t a k hozzám hűségesen. Fe l -
j ö t t e k m a n s a r d e - s z o b á m b a , m i k o r á g y b a n f e k ü d t e m . Rész tve t t ek 
a t ab le -d 'hő te -on , melyné l én is he lye t fog la l t am, m i k o r j o b b a n 
le t t em. 

A m i n t kissé m a g a m h o z té r t em, én is K á l m á n h o z s ie t tem. B a j -
t á r s a i n k a t á g y a k ö r ü l t a l á l t a m . L á t t a m , hogy n e m s o k á r a e l ra-
g a d j a k ö r ü n k b ő l a ha lá l . A h á n y s z o r és a m e n n y i r e csak tehe t tem, 
n á l a időz tem. 

[L. lond. szöv. 221. és 225. 1.1 
12 Genfben 1857-ben egy lengyel légionárius tiszt Asztalos ezredes 

füle hallatára gyalázta a magyarokat. A felháborodott bujdosó pár-
bajra hívta ki. Ellenfele golyója á t fúr ta fejét. 



Kestner Károly, egy gazdag nagyiparos és francia nemzetgyűlési 
képviselő családja felkarolta a beteg Mednyánszkyt. Ugyanakkor 
barátja, a nálánál betegebb Schmidegg az előrehaladott sorvadástól 
és a szabadságharcban kapott sok sebétől annyira legyöngült, hogy 
menthetetlen lett. Följegyzéseit így folytat ja Mednvánszky: 

IKes tnerék közbe lépése u t á n j o b b a n g o n d o s k o d h a t t a m m a -
gamról . ] E g y orvoshoz f o r d u l t a m , ki v a l a m i ú j és f u r c s a g y ó g y -
módot a j á n l o t t a s o r v a d á s ellen. Szer in te m i n d e n be tegség oka a 
vér lehűlése. H o g y fö lme leg í t sük , j o b b a n kell é t k e z n ü n k és k i s 
l á m p á k ú t j á n t e s t ü n k e t közve t l enü l m e l e g í t e n ü n k . Mive l s o r v a d á -
som o k a n e m te rmésze tes h a j l a n d ó s á g o m , h a n e m a b a l k a r o m 
elvesztése m i a t t beá l lo t t vé rke r ingés i z a v a r , az ú j g y ó g y m ó d t ó l 
j a v u l á s t r emél t em. N e m m o n d h a t o m , h o g y h a s z n o m r a vá l t . I n -
k á b b erős s ze rveze t emnek t u l a j d o n í t h a t o m , h o g y [1855] t a v a s z á n 
némi leg m e g k ö n n y e b b ü l t e m és í á b b a d o z n i k e z d t e m . A levegő m e g -
e n y h ü l t és t öbbe t j á r h a t t a m a s z a b a d b a n . 

Bár testem egészsége j a v u l t , s z ívemet t é p t e K á l m á n b a r á t o m 
szenvedése . N a p r ó l - n a p r a rosszabbu l let t . Sem a n a p f énye , sem 
az e n y h e levegő nem a d t a vissza az é le tnek . N é h a a k k o r a r o h a m o k 
gyö tö r t ék , hogy azt h i t t ü k , egy -ké t ó r a m ú l v a k i a d j a le lkét . 
Sz in te k é t e l k e d t ü n k azon, h o g y v á j j o n s z a b a d - e k i v á n u u k , h o g y 
t o v á b b é l jen . 

A m i n t egy-egy l á z r o h a m a e lmúl t , az t r e m é l t ü k , h o g y é le te 
mégis győz a ha lá l fe le t t . H i á b a . M i n d e n egyes r o h a m u t á n m i n d -
i n k á b b g y ö n g ü l t és köze l ebb j u t o t t a s í rhoz. 

Á p o l ó n ő k v o l t a k mel le t te á l l a n d ó a n . Ba rá t a i l á t oga t t ák , 
gondoz ták , v iga sz t a l t ák . Én is mel le t t e vo l t am, a m i k o r és a m e n y -
n y i r e t ehe t t em . 

N e m c s a k bána tosan , k í v á n c s i a n is f i gye l t em. N é h a r emé l t em, 
h o g y f e l épü lök , de a r r a is készen á l l t am, hogy u g y a n a b b a n a 
b a j b a n ha lok meg. m i n t b a r á t o m . Betegsége t ü n e t e i t s z e m ü g y r e 
ve t t em, m e r t a ha lá l t a d d i g csak a h a r c t é r e n l á t t a m . V i r u l ó fé r -
f i a k hu l lo t t ak el ot t k ö r ü l ö t t e m h i r t e l en . Most a k ó r lassan ő rö l t 
meg egy ember t , hogy a végén egy á r n y é k t e s t e n a rasson d i a d a l t . 

Soka t beszél t ve lem a mú l t ró l , h a z á n k r ó l , é letéről . I i s z t ában 
volt m indenne l . N e m fél t , h a n e m sz to ikus n v u g a l o m m a l v á r t a a 
ha lá l t . 

Korán t a p a s z t a l t a , hogy m e n n y i r e b i z o n y t a l a n az élet . 
G y e r m e k k o r á b a n vesz te t te cl szülei t . E l h u n y t szere t te i e m l é k é n e k 
élt. 

Egy a l k a l o m m a l a r r a ké r t , h o g y í róasz ta l ábó l v e g y e k elő 
egy kis üvege t . S z ü r k e f o l y a d é k k a l vol t tele. E l m o n d t a , hogy erős 
k o n c e n t r á l t méreg, m e l y e t o t thon a h á b o r ú b a n és m i n t b u j d o s ó 
is m i n d i g m a g á v a l v i t t . I n k á b b m e g i t t a volna , m i n t s e m a császá-
r iak f o g s á g á b a essen. Megőr iz te , m e r t n e m t u d t a , mi t hoz a j övő . 
Most h a l á l a e lőt t áll. A r r a ké r t , h o g y v i g y e m el, nehogy v a l a k i 
r á a k a d j o n és t a l án k á r t t egyen . 

A kis üveget még m a is m a g a m n á l t a r t om. N e m gondolok 
rá . h o g y f e l h a s z n á l j a m . Élni a k a r o k h a z á m é r t . D e sohasem 
t u d j u k , mi t hoz a jövő . H á b o r ú b a n v a g y f o r r a d a l o m b a n m i n d i g 
jó, ha az ember u r a é le tének. 



H a l d o k l ó b a r á t u n k o l y a n volt , m i n t a k i a lvó f á k l y a . E r e j e 
n a p - n a p u t á n c sökken t . C s a k b á t o r s á g a és a j ö v ő b e vete t t h i te 
m a r a d t épen . 

N e s a j n á l j u k , m o n d o g a t t a , csak szenvedése i tő l v á l t j a meg a 
ha lá l . Sohasem zúgolódot t sorsa ellen. C s a k az t s a j n á l t a , hogy 
n e m vehe t részt a j ö v e n d ő h a r c a i b a n . S a j n á l t a , hogy n e m i n k á b b 
a h a r c m e z ő n hal meg a h a z á é r t és s zabadságé r t . E lha ló szava i -
va l is buzd í to t t , hogy egye té r t é sben és mél tóságga l v i s e l j ü k sor-
s u n k a t . H a z á n k j ö v ő j é b e n h i g y j ü n k erősen! 

A t a v a s z i n a p sü tö t t a szobába , miko r végét j á r t a . Ágya 
k ö r ü l á l l t u n k és m e g h a t o t t a n szemlé l tük . Békességes volt és 
n y u g o d t . 

C s a k egy p a r á n y a vol t b e n n e az é le tnek, m i k o r t ő l ü n k bú-
csú t ve t t . Lé lekze te m i n d j o b b a n ha lódo t t , a m i n t le lke lassan el-
h a g y t a testét . Utolsó szava i köz t n e m vol t összefüggés . C s a k azt 
s e j t t e t t é k v e l ü n k , hogy h a z á n k r a gondol t . 

Gró f S c h m i d e g g K á l m á n b a n egy ik á ldoza tkész és önfe l -
á ldozó f i á t vesz te t t e el n e m z e t ü n k . Díszé t gyászo l t a b e n n e az 
emig rác ió , mi p á r i z s i a k f e l e j t h e t e t l e n b a r á t u n k a t . 

J ó m a g a m t ö b b e t vesz te t t em, m i n t b á r k i más. Rokon le lkek 
v o l t u n k , g y e r m e k k o r i b a r á t o k , ö s s z e t a r t o z t u n k , m in t a fa és 
ké rge . Sohasem k ü l ö n b ö z t ü n k össze és semmi t sem t i t k o l t u n k el 
e g y m á s előt t . E l h u n y t a óta lé lekben is m e g e s o n k u l t n a k é rzem 
m a g a m . 

N e m e s b a r á t u n k a m a kevés e m b e r közé ta r tozot t , k ik itt 
j á r n a k a fö ldön , de l e lkük m a g a s a b b s z f é r á k b a n él. Szülei emlé-
k é v e l más v i l á g b a n honol t . Sokszor ú g y t ű n t , m i n t h a a tú lv i l ág 
l a k ó i v a l beszélgete t t volna . 

Messze h a z á j á t ó l , idegen f ö l d b e n n y u g s z a n a k cson t ja i , de 
a m i n t k í v á n t a , távol a városi z a j t ó l . O t t v o l t a m én is, m i k o r á 
s í r b a t e t t ü k tes tét . 

H a csak azé r t m a r a d t a m éle tben, hogy lássam h a z á m b u k á -
sát . l e g j o b b b a r á t o m h a l á l á t és i l lúz ióim romlásá t , nem lett 
vo lna-e j o b b . ha én is a b i t ó f á n ha lok meg, m i n t h a z á n k a n n y i 
sok m á r t í r j a ? Mié r t b u j d o s t a m el? Miér t m e n e k ü l t e m ? 

IL. loud. szöv. 228-32. 1.1 
köz l i Dr. Óvári-Aoaríj Károly. 

Források: Br. Mednyánszky Cézár Emlékezésein és Vallomásain 
kívül Nagy I., Magyarország családai, 1860. (Schmidegg) — Br. Pod-
maniczky "Fr., Napló-Töredékek, 1887. II. k. — Seherr-Tiioss. Graf A., 
Erinnerungen aus meinem Leben. 1881. — Kertbeny K . Namenliste 
der ung. Emigration, 186-1. — Gelich R., Magyarország függetlenségi 
harcának története, 1882. III. k. — Gracza Gy., A magyar szabadság-
harc története, 1894/98. II. és V. k. 



Hatvani Imre jelentése az oláhok ellen intézeti támadásáról. 
(1849 május 19.) 

Az az ál la t i kegyet lenséggel ha t á ros harc , ame lye t a fel lází-
tot t o láhok a fegyver te len m a g y a r lakosság ellen v ív tak , 1849 
ápr i l i s h a v á b a n szünőfé lben volt. A Za ránd -megyében m ű k ö d ö t t 
C s u t a k Kálmán őrnagy , v a l a m i n t a k o r m á n y k i k ü l d ö t t e k é n t meg-
je len t Drágos János képviselő . J a n c u t f egyve r szüne t r e bí r ta , 
amelyre , n é h á n y n a p múlva , az o láhok á l ta lános fegyver le té te le 
s a fe lkelők szétoszlása köve tkeze t t volna. 

Azonban az utolsó p i l l a n a t b a n m i n d e n t fe lbor í to t t H a t v a n i 
Imre ügyvéd végzetes be l ekon tá rkodása . H a t v a n i , bá r semmi ka-
tonai képzet t sége se volt. a honvédségbe beá l lván , rövidesen őr-
n a g y lett s egy 600 főny i s z a b a d c s a p a t toborzásá ra k a p o t t enge-
dé ly t és pénzt . 

Ez a csapa t C s u t a k kü lön í tményéhez tar tozot t . C s u t a k ápr i -
lis utolsó n a p j a i b a n Debrecenbe ment , hogy a k o r m á n y t ó l kiszo-
rí tsa az oláhok fegyver le té te lének főfe l té te léü l k ikö tö t t , de ért-
hetet len módon mindegyre késő bűnbocsána to t . H a t v a n i n a k ha tá -
rozot tan megparancso l ta , hogy míg ő távol lesz, semmifé le ak-
cióba ne m e r j e n fogni . 

Ámde H a t v a n i a m á j u s 5-ről 6- ra v i r r a d ó é j j e len levelet k a -
pott, egy Kossuthhoz kétségte lenül n a g y o n közel álló egyéntől , 
amelyben a r r a b i z t a t t a az illető, hogy t á m a d j a meg az o láhokat , 
mer t az a l k u d o z á s n a k úgyse lesz semmi e redménye . H a t v a n i , b á r h a 
jól ismerte a helyzetet , ha l lga to t t a meggondola t l an szóra s m á j u s 
6-án t á m a d á s b a fogott . N o h a ő m a r a d t a lul , 16-án megismétel te 
t á m a d á s á t , amely nemcsak tel jes vereséggel végződöt t , h a n e m ú j 
l á n g r a l o b b a n t v á n a felkelést , t emérdek á r t a t l a n m a g y a r — fé r f i , 
nő és gye rmek — életébe ke rü l t ; azonk ívü l ped ig a l eg jobb siker-
rel b iz ta tó béke t á rgya l á soka t is meghiús í to t ta . E n n e k a botor ka-
l a n d n a k 5450 m a g y a r esett á ldoza táu l . 

Támadásá ró l és v isszavonulásáról az itt köve tkező je lentés t 
kü ldö t t e Szen t ivány i Káro ly e rdé ly i f ő -ko rmányb iz to snak , a ma-
gát nagyszerényen „hadvezé r " -nek címező H a t v a n i : 1 

M. O. hadsereg 9-di k testületi osztály balszárny parancsnoksága. 

Országos teljhatalmú biztos Szentiványi Károly Úrnak 

Kolozsvárt 
Főhadiszállás Brád 1849 május 19-én. 

Az A b r u d b á n y a i v isszavonulás u tán — melynek tör téne té t 
Országos biztos Urnák kellő időben megkü ldö t t em — te l jes ipa-
rom a r r a fo rd í to t t am, hogy a rendelkezésem a la t t levő kis had-
testet megszapor í tva , A b r u d b á n y á t s a lázongó o láhoka t ú jbó l 
m e g t á m a d j a m . 

Czélom elértem, m e i t N Y á r a d r ó l a német légióból 2 száza-
1 Csányi-leoéltár: 2731. sz. 



dot, D é v á r ó l sz intén ké t fé l s zázad széke ly t , egy 5 fontos á g y ú t 
s 14 h u s z á r t n y e r t e m . így kis seregemet , mel lye l i n d u l a n d ó valék , 
a lko t á a f ö n n e b b i e k e n k ívü l a 16-dik zász lóa l ibó l 1, a néme t légió-
ból még 1 s z á z a d ; t o v á b b c s a p a t o m b ó l 5 század , 1 h á r o m fontos 
és 2 ké t fon tos á g y ú s 56 h u s z á r ; m e l y erő öszvege 1100 fő re s 
e n n e k h a s z o n f e g y v e r e 700 d a r a b r a s z á m í t h a t ó . 

Az i n d u l á s fo lyó hó 15-kén reggel 4 ó r a k o r tö r t én t . A Mi-
helei s á n c o k a t m i n t a m u l t a l k a l o m m a l t e lve t a l á l t a m csőcselék 
n é p p e l , m e l y n e k v a d l á r m á j a egy ó r á n y i távolból zúgot t fe lénk , 
de a k i k c s a t á r a i m l á t á s á r a i smét e l szöktek a bé rezek o rma in . 

I n n e n ú t a m a t Blezsen n e v ű he lység fö lé ve t tem, mivel 
m e g t u d t a m , hogy a Bucsesdi szoros e lő t t em e l tor laszol ta to t t s ezen 
hegy i ú t o n azon n a p az ú g y n e v e z e t t V u l k á n i g h a l a d t a m , hol é j j e l r e 
t á b o r t ü tö t t em. És m á s n a p reggel ú t a m a t f o l y t a t á m s e l lená l lás 
n é l k ü l megszá l l o t t am A b r u d b á n y a vá rosá t , h o n n a n azon é j j e l en 
az o láh t r i b ü n ö k s f ő v e z é r e k seregestől k i v o n u l t a k . 

A b r u d b á n y a most m á r csak rom v a l a : az a la t t a fo lyó p a t a k , 
a vá ros k ú t a i s u tcá i te lve holt t e s t ekke l , m ike t az ember te len 
f a j d ü h é n e k fe lá ldozo t t i r g a l m a t l a n u l . A m e g g y i l k o l t a k közt van 
Drágos k é p v i s e l ő is, ki elég v a k m e r ő vol t m a g á t e h a r a m i a n é p 
becsü le té rzésé re bízni . N e m k ímé l t ez s enk i t ; csecsemőt, h a j a d o n t 
s n ő k e t e g y a r á n t kiöl t , ki m a g y a r s z á r m a z á s v a l a : k ivégez te kí-
nosan azon j o b b érzésű o l á h o k a t is, k i k Drágos képv i se lő tö rek-
vései i r á n y á b a n a m a g y a r h o z békiilési h a j l a m m a l lá t szo t tak lenni . 
A romok köz t b u k k a n t u n k számos összeszúrda l t n ő s z e m é l y e k r e 
is, k ik m i n d e n á p o l á s né lkü l s orvosszer h i á n y á b a n i r tóz ta tó ki-
nok közö t t s e n y v e d t e k el. L e í r h a t a t l a n a vad kegye t lenség , me ly -
nek n y o m a i l á t s zanak m i n d e n ü t t . 

A v á r o s b a é rkezés n a p j á n p i h e n t ü n k , 17-kén 200 ember t , 1 
k é t fon tos á g y ú t s 8 h u s z á r t \ ö r ö s p a t a k — 200-at ped ig s sz in tén 
1 h á r o m fon tos á g y ú t s 8 h u s z á r t Bucsum ellen ind í to t t am, a sereg 
több i részével p e d i g A b r u d b á n y a vá rosá t ó ta lom alá he lyez tem, 
m e r t v á r t a m m i n d e n p i l l a n a t b a n az á l t a l ános m e g t á m a d á s t . 

E n a p e r e d m é n y e igen szép volt . A v ö r ö s p a t a k i a k a b á n y á k -
ból 400 m a g y a r o n felül h o z t a k el. k i k az o l á h - d ü h alól oda me-
n e k ü l é n e k s k ik é le lmi szerekből k i f o g y v a n a p o k ó ta éhez tek a 
ha lá l bo rzasz tó fé le lmeive l . Ezen szerencsé t lenek k i s z a b a d í t á s a 
ké t órai k ü z d e l e m b e ke rü l t , m e r t m i n t e g y öt ezernyi l á zadó iilt 
a b á n y á k s z á j a i n , de e m b e r e i m vi tézsége e lűz te őke t onnan , le-
e j t v é n k ö z ü l ö k 50 o láh t . I t t e n m e g j e g y z e m , hogy az o láhok a 
m a g y a r o k a t ezen b á n y á k b ó l n a p o k ó t a hi t levél le l c sa l t ák ki, 
mel lye l személyes b á n t a t l a n s á g u k a t b i z tos í to t t ák ; m i d ő n k i j ö t t e k , 
k e g y e t l e n ü l l egy i lko l t ák őket . c s u p á n n é h á n y f é r f i n a k h a g y v á n 
meg életét , k ik f e g y v e r e s s z o l g á l a t u k a t n é k i k f e l a j á n l o t t á k . 

A B u c s u m i a k erős e l lenszegülésre t a l á l t ak . A tüzelés mind-
ké t részről sok ideig fo ly t , mig len a m i e i n k a h e g y o r m á r ó l pus -
k á z ó o l á h o k a t a vö lgybő l fe l r o h a m m a l t á m a d t á k meg, o n n a n 
v i tézül l eűz ték s e l f og l a l t ák 5 f a á g y ú j o k a t . R é s z ü n k r ő l elesett 1, 
sebesül t 1 ember , az o láhok közü l 40-en felül vesz tek el, k ik közt 
egy f é r f i r u h á b a ö l töz te te t t nő p u s k á v a l kezében t a l á l t a to t t . 

Ez a la t t a vá ros n y u g o t i részén az ott m a g a s u l ó o r m ó r a is 



k e z d t e k gyű löngen i az o láhok , de a k i k e t egy p á r ágyú lövésse l 
s zé t r i a sz to t tunk . 

18-kán reggel m á r a vá ros t k ö r ü l fo lyó h e g y l á n c o k t e t e j é n 
e l l á t h a t l a n mó tz sereg özönlö t t el, i szonyú r i va lgá s s „ m e g á l j k u -
t y a m a g y a r " k i h í v á s o k k a l . 

Menny i lehe te t t e t enger l ázadó n é p , az t a p o d i c t i c e nem tu-
d o m ; de hogy m i n d e n e m b e r e m r e l e g a l á b b 50 oláh eset t , az t csö-
könösen á l l í tom; egy á l t a l ános fö lke lés vol t ez. m e l v b e n az A b r u d i 
v idék s l ázadó fészek a p r a j a és n a g y j a , a h a v a s o k l akó iva l , a 
l ege l szán tabb f ana t i smussa l rész t vőn . 

Á g y ú i n k fedeze t te l a vá ros h á r o m o lda l án á l lo t t ak , a l ac sony 
dombocskákon , hova az e l lenségnek, h a még a n n y i let t vo lna is, 
lehágni e g y á l t a l á n nem lehe te t t : a f e l n y ú l ó h e g y e k a l j á n p e d i g 
c s a t á r o k a t á l l í t o t t am ki, s ezen á l l á s b a n f o g a d t a m el a n a g y s z e r ű 
é l e tha lá lha rco t . 

D é l u t á n 1 ó r a k o r az o láhok m i n d e n o lda l ró l egysze r re tá -
m a d n i kezde t t ek , szokot t v a d l á r m á v a l b á t o r í t v á n m a g u k a t . 
Á g y ú i n k tüzelése s a c sa t á rok egy részének j ó magav i se l e t e úgy 
f ö l t a r t ó z t a t t á k az el lent , h o g y többször i r o h a m u k a t is v issza ver -
ték, s g y a k r a n a h e g y e k ormóiró l k é n y t e l e n e k vo l t ak h á t r a f u t a -
modni . 

A tűz m i n d k é t részről s z a k a d a t l a n fo ly t n a p e s t i g s a sötét 
é j j e l e n ke resz tü l is; mie inkbő l egye t len sem esett el, c s u p á n né-
h á n y v a k m e r ő csa tá r , k i k k i t ű z ö t t á l l á s a ika t e l h a g y v a , a n y u g o t i 
részen fel a hegyo rmó ig m á s z t a k fel . f o g a t t a k el; h a n e m az o láhok 
közül a h á r o m oldal ró l t ö m é r d e k vesze t t el. m e r t á g y ú i n k igen 
igen r i t k á n lő t tek s iker te lenü l , a k i k merészebbek vo l t ak a tető-
ről a l á b b szál lani , c s a t á r a i n k golyói z ú z á k agyon . 

Mai n a p o n reggel sem szűn t a tüzelés s a h a r c csak fo ly t ré-
s z ü n k r e mind ig k e d v e z ő s ike r re l ; m i n d a mel le t t m á r e k k o r s a j -
nosan l á t t am azt , h o g y a t enger sokaság cseké ly e r ő n k e t n a p o k 
s é j j e l eken ál ta l vég té re is k i f á r a s z t h a t j a s e r e j ébő l k imer í t he t i , 
m i u t á n m i n d e n e m b e r e m k iá l l í t á sá t a r o p p a n t ellen i g é n y b e 
vet te , a v i s szavonu lás t e l r ende l t em K f e j é r v á r 2 felé. És ezen o lda l r a 
vonu ln i rész in t h a d i okszerűség, rész in t egy b izonyos t e r v sür -
getet t . 

B rád felé t. i. egyenesen k i m e n n i , t a n á c s o s n a k n e m vé l t em, 
mer t ú t a m b a n húsz eze rny i t ö m e g á l lo t t : a F e j é r v á r i h ú z ó d á s -
b a n ped ig az a célom volt , h o g y az ú t b a n , hol az ú t D u p a p e a t r á -
nak eltér, seregem d e r é k b e szak í tom s e g y i k részét B r á d n a k , má-
s iká t Za l a tnán á l ta l B o r b á n d r a ind í tom, m e l y egyesü ln i fog az 
ott lévő m a g y a r sereggel s o n n a n segí tséget hozva tér vissza me-
gint t e rve im szerént . Z a l a t n á n — h i t t e m — h o g y az o láh t áboron , 
melye t A x e n t i e vezérel , ezen sereg k ö n n y e n keresz tü l v á g j a m a -
gát , mivel A x e n t m a g a is b a n d á j a n a g y o b b részével A b r u d b á -
n y á n ellenein jöve . 

A k ivonu lá s déle lőt t 11 ó r a k o r t ö r t é n t a l e g n a g y o b b r end -
ben, s a n n y i t enger el lenség d a c á r a is egye t len ember t se vesz-
t e t t ü n k . 

Mikor a K f e j é r v á r i ú t b a e g y ü v é sereglénk, a sok szerencsét-
2 Károlyfehérvár — Gyulafehérvár. 

Hadtörténelmi Ri iz leményck. — IV. 33 



len m a g y a r m e n e k ü l t is k ö z i b ü n k vegyü l t szekeren gyalog, kö-
zel 700-ra m e n ő s z á m m a l ; ezeke t — b á r egye lő re s e j d í t e t t e m az 
á l t a l ok o k o z a n d ó nehézségeke t — ember iségből o t t an á ldoza tu l 
h a g y n o m n e m lehete s őke t a sereg közt r e n d e z t e m el, s így a 
város alól e l i n d u l t a m F e j é r v á r felé. 

A tüzelés a z o n b a n f o l y v á s t t a r to t t k é t o lda l ró l a hegyek rő l 
s m i v i szonozva szépen h a l a d t u n k ú t u n k b a n . H a n e m a sereg kö-
z e p é n e l n y ú l ó hosszas s zeké rvona l köz t egyszer csak rende t len-
ség tö r t én ik , s a m e n e k ü l t e k o ly z a v a r t idéz tek elő, hogy a há-
tu lsó seregrész n e m h a l a d h a t o t t , s e mia t t , m i u t á n a tűz l e g i n k á b b 
h á t u l r ó l esett , a l egénységben csüggedés kezde é b r e d n i és csak a 
l egsz igorúbb fe l l épés á l t a l t a r t ó z t a t h a t á m vissza őket a rög töni 
e lőnyomulás tó l . A z o n b a n a m e n e k ü l t e k s í rva k i a b á l t a k , s ezen 
v é s z j a j g a t á s o k a l egénységre a l egmorá l i s abb h a t á s t tőnek , ú g y 
a n n y i r a , h o g y a z a v a r n ő t t ö n nő t t . a l egénység á l lásá t e l h a g y v a 
fe l a b o k r o k köz t egész p á n i f é l e l emmel f u t o t t előre, k i k b e bá to r -
ságot ön t en i k a r t á c c s a l sem s ike rü l t többé. 

A z a v a r t az e l lenség m a g a részére f e l h a s z n á l v a a hegyek rő l 
l e rohan t s i r g a l m a t l a n u l gy i lko l t a a m e n e k ü l t á r t a t l a n o k a t . A dol-
gon segí teni n e m lehe te ; mive l o t t an é p p e n egy meredek rő l ke l le t t 
a lá e reszkedni , s m i u t á n m á r a sereg há tu l só részét e lő t tem lá tva 
m a g a m r a h a g y a t v a vo l t am, h o g y l e g a l á b b az e lővédné l levő 2 
á g y ú t m e g m e n t s e m , a v v a l meg i n d u l t a m s m i n d e n veszedelem 
n é l k ü l veze t t em egy fél órai t ávo l ság ra , hol az á l t a l vezető h ida t 
e l ő t t ü n k f e l szedve t a l á l t u k . Az á g y ú t t o v á b b n e m v i h e t t ü n k (így!) 
s i t t m e g b u k t u n k töké le tesen . 

í g y l e t t em szerencsé t len h a d v e z é r r é , í gy let t merész a k a r a -
tom semmivé . H a succedá l , m i n d e n k i he lyese l te vo lna lép te imet , 
s mive l rosszul ü tö t t ki — az t t u d o m — m i n d e n ember k á r h o z t a t n i 
fog ; azé r t én m e n t ő k ö r ü l m é n y t m a g a m mei le t t egy szót sem 
hozok fel , csak a n n y i t m o n d o k meg : h o g y t isz te im m á r a l iarcz 
a l a t t s zökdösn i kezd t ek , s m i k o r ide Brád ra , v i ssza té r tem, az egész 
seregnél n e g y e d m a g a m m a l a l k o t á m a t i sz t ika r t . 

Hatvani Imre s. k., 
c s a p a t p a r a n c s n o k . 

í g y szól a je lentés , gondosan e l h a l l g a t v a a k é p t e l e n vál la l -
kozás i n d í t ó o k á t s a z o k a t a b o r z a l m a s j e l ene teke t , a m e l y e k visz-
s zavonu lá s közben , de k ü l ö n ö s e n a n n á l a b izonyos fe l szede t t híd-
ná l , l e j á t s z ó d t a k . 

Mi t ö r t é n t H a t v a n i v a l ? A sz ín f a lmögö t t i t i t k o k b a jó l be-
a v a t o t t Ge l i ch az t í r j a , 3 h o g y K l a p k a , az a k k o r i ideiglenes had-
ügymin i sz t e r , főbe a k a r t a löve tn i H a t v a n i t s azonna l b ö r t ö n b e 
is c s u k a t t a D e b r e c e n b e n . A z o n b a n Kossuth , ak i — úgy látszik — 
he lyese l te H a t v a n i t á m a d á s á t , k i s z a b a d í t o t t a őt a tömlöcből s 
egye lőre egy vendég lőben he lyez t e t t e el. f e lügye le t a la t t . 

U g y a n a k k o r Bem ellen f o r d u l t Kossuth , szemére h á n y v á n , 
hogy „a h a d t e s t e k e t " (!) egy, a hadveze té shez mi t sem ér tő em-
be r r e ( H a t v a n i r a ) b íz ta , a k i n e k kezén t ö n k r e is men tek . Ez a 

3 Magyarország függetlenségi harca: III. 107. 1. 



m e g r o v á s t e l j esen m e g o k o l a t l a n volt , m e r t Bem a k k o r , a m i k o r ez 
a k ö n n y e l m ű r a j t a ü t é s tö r t én t , m é g a b á n á t i h a r c t é r e n t a r tózko-
do t t és se ő, se e r d é l y i he lye t tese — Cze t z t á b o r n o k — n e m tud -
h a t o t t ró la semmit . 

Az, hogy ki í r t a és k i n e k ú t a s í t á s á r a , a t á m a d á s r a usz í tó le-
A~elet, sohase t u d ó d o t t ki . 

H a t v a n i tovább i sorsa is i smere t len . A n n y i b izonyos , h o g y 
Kossu th közbe lépése f o l y t á n m e g m e n e k ü l t a j ó l m e g é r d e m e l t b ü n -
tetéstől . Egyik verz ió szer in t k ü l f ö l d r e m e n e k ü l t ; m á s f o r r á s 
sze r in t F e l s ő m a g y a r o r s z á g o n h a l t meg, m i n t t a n í t ó ; i smét más 
f o r r á s szer in t p e d i g T e m e s v á r o t t ü g y v é d k e d e t t s ot t is ha l t meg.4 

T ö n k r e v e r t s z a b a d c s a p a t á n a k utolsó m a r a d v á n y a a d é v a i 
(11. sz.) h a d o s z t á l y b a o lvad t . 

M e g j e g y e z z ü k még, h o g y a néme t legio H a t v a n i h o z beosz-
to t t 5. 5. és 6. s z á z a d á n a k t i sz t je i , kezde t tő l fogva b i z a l m a t l a n o k 
vo l t ak ú j v e z é r ü k k e l szemben, a m i n t az az 5. század p a r a n c s -
n o k á n a k . Preissl s zázadosnak , Belényesben , 1849 m á j u s 8 -án ke l t 
j e len téséből is k i t ű n i k : 5 

„Soeben e r f a h r e ich v o m H e r r n O b e r s t l i e u t e n a n t C s u t a k , 
dass de r H e r r M a j o r H a t v a n i das C o m m a n d o der im Z a r á n d e r 
C o m i t a t e s t ehenden 1 r u p p e n ü b e r n o m m e n u n d die 5. 5. 6. Com-
p a g n i e von n u n an u n t e r se inem C o m m a n d o s t ehen w e r d e n . Ich 
a c h t e den C h a r a k t e r u n d die Pe r son des H e r r n M a j o r s H a t v a n i , 
er ist ein E h r e n m a n n , abe r k e i n C o m m a n d a n t , d e n n er ist ke in 
Soldat . Wol len H e r r O b e r s t l i e u t e n a n t so schnel l w i e mög l i ch da -
h i n w i r k e n , dass w i r u n t e r ein a n d e r e s C o m m a n d o k o m m e n , d e n n 
u n t e r e inem solchen A n f ü h r e r k a n n die deu t s che Legion n ich t 
b le iben, u n d u m C o m i t a t s - B a n d u r e n vorzus te l len , d ie in S ta t ion 
d a r u m s ind dass e t w a s da ist — d a z u f ü h l e n w i r u n s zu g u t . " 

A b i za lma t l anság , m i n t a k ö v e t k e z m é n y e k m u t a t t á k , nem 
is volt ok n é l k ü l való , me r t a n é m e t legio is a l a p o s a n r á f i z e t e t t 
e r r e a k a l a n d r a . A b e n n e r é sz tve t t h á r o m századbó l mindössze 
70. n a g y o b b á r a sebesül t egyén él te túl a z t a veszede lmet , a m e l y b e 
H a t v a n i m e g g o n d o l a t l a n s á g a sodor t a őket . Preiss l és K a l l m a n n 
százados, t o v á b b á még egy tiszt, a g y o n l ő t t e m a g á t , n e h o g y é lve 
jusson az o láhok kezébe . Klein százados , a 5. század p a r a n c s n o k a , 
sú lyosan megsebesül t . 0 

Hason lóan n a g y volt az expediTióban rész tve t t több i csa-
p a t o k vesztesége is. 

4 1848—49. Történelmi Lapok: 1892. évf. 58. 59. 1. 
5 Orsz. Levéltár: H. T. 1849. — D. 829. 
6 Giron alezr. jelentése u. o. 


